
 
 

Criterios de corrección y evaluación PAU Mayores de 25 años 
 

 
 
En la reunión convocada por el Coordinador de la materia Francés (6 de noviembre de 2019, Profª. 
Mercedes Eurrutia Cavero) con los responsables de la misma, de los centros educativos de la región de 
Murcia, se acordó mantener la misma estructura de examen así como las denominaciones incluidas en el 
Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas. Al incorporar las directrices del Consejo de Europa 
en materia de aprendizaje, enseñanza y evaluación de lenguas, este documento sirve de patrón 
internacional para medir el nivel de comprensión, expresión e interacción oral y escrita en una lengua 
(segunda o extranjera).  

Según la normativa de esta Prueba de Acceso: 

• Se deberá elegir un idioma entre inglés, francés, alemán, italiano y portugués. 

• El examen será escrito, sin uso de diccionario, y se contextualizará mediante un texto de 

carácter no específico de unas 250-275 palabras (con aclaraciones léxicas si fuera necesario), que 

guiará y servirá al candidato de hilo conductor. El enunciado y las respuestas deberán estar 

redactados íntegramente en dicho idioma. 

• Se ofrecerán dos opciones de examen A y B, de entre las que el candidato deberá elegir una. 

• La duración máxima del examen será de 75 minutos. 

Quienes realicen el examen de francés perteneciente a las Pruebas de Acceso a la Universidad para 

Mayores de 25 años, deberá demostrar su competencia lingüística a un Nivel B1, lo que significa:  

 
1. Competencia lingüística general. El candidato… 
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1.1.Competencia léxica. El candidato… 

 

 
 
1.2.Competencia gramatical. El candidato… 

 

 
 

1.3.Competencia ortográfica. El candidato… 

 

 
 
1.4. Competencia relativa a las destrezas receptivas y productivas:  
 
1.4.1. Comprensión de lectura: 

 

 
 

 

 

 
Prfª Mercedes Eurrutia 

Coordinadora PAU Lengua Extranjera: Francés 
Campus La Merced, C/ Santo Cristo, 1 – Murcia 3001 

T. +34 868 888 3151 / mercedes.eurrutia@um.es 

 

 



 
 
1.4.2. Expresión escrita: 
 

 
 

 
 
2.1. Comprensión de lengua oral: No se evalúa.  
2.2. Expresión oral: No se evalúa. 
2.3. Comprensión de lectura: Sí se evalúa. 

I.Compréhension du texte [2,5 points ; 0,5 points/item ]. 

 
Sólo existe una respuesta correcta por subpregunta (a, b, o c). La puntuación es 0.5 puntos (5%) o 0 

puntos (0%) (es decir, no es posible conceder calificaciones intermedias) por cada subpregunta 
respondida correctamente. 

 
2.4. Grammaire et vocabulaire. 
 

II. Grammaire et vocabulaire [3,5 points]. 
Exemple 

II.1. Mettez au singulier et à la forme négative la phrase suivante [1,5 points] 
 

II.2. Soulignez les pronoms complément et indiquez leur fonction dans la phrase [1 point] 
 

II.3. Mettez la phrase suivante au plus-que-parfait [1 point] 

 

 

¿Qué se evalúa en esta sección de la prueba?  
- Conocimiento, a nivel receptivo, de estructuras y elementos morfosintácticos asociados a los 

niveles de competencia A1, A2 y B1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas, 
principalmente en lo que se refiere a tiempos verbales y formas adecuadas a esos tiempos, 
preposiciones, conectores del discurso, determinantes, pronombres, etc.  

- Conocimiento, a nivel receptivo, de elementos léxicos de frecuencia alta o intermedia.  
- Conocimiento, a nivel productivo (oracional) de estructuras y elementos morfosintácticos 

asociados a los niveles de competencia A1, A2 y B1 del Marco Común Europeo de Referencia para las 
Lenguas.  

- Comprensión de lectura a nivel oracional. 
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En este ejercicio, se concederá la puntuación indicada por respuesta aceptable (desde el punto 

de vista gramatical). Se deberá tener en cuenta que, en determinados casos (según la pregunta), no 
será posible conceder calificaciones intermedias. Sirva como ejemplo el siguiente ítem: II.3.Mettez la 
phrase suivante au plus-que-parfait: “Hier, il est allé à la montagne.” La única respuesta aceptable sería: 
“Hier, il était allé à la montagne”, por la que se concedería 1 punto. Cualquier otra respuesta sería 
calificada con 0 puntos.  

 
Sin embargo, en cuestiones como la formulada en el apartado II.2. Soulignez les pronoms 

complément et indiquez leur fonction dans la phrase, en el caso hipotético de que aparezcan tres 
pronombres en la frase y el candidato haya subrayado los tres sin aportar ninguna explicación al 
respecto, se le darían 0,5 puntos, ya que se consideraría que el candidato ha respondido al primer 
apartado de la cuestión formulada. 

 
2.5. Expresión escrita. 

III. Expression écrite [4 points]. (Répondez aux questions suivantes en donnant vos propres opinions, 
sans copier les phrases du texte. Maximum 60 mots).  

Criterios para la corrección y evaluación:  
 
a) ¿Qué se evalúa?  

La pregunta III evalúa la capacidad del candidato para expresar “pensamientos sobre temas 
abstractos o culturales” y/o su capacidad adquirida ya en el nivel anterior), según la tabla relativa a la 
Expresión Escrita incluida en la Introducción a este documento.  
 
b) ¿Cómo se evalúa?  

El candidato debe responder con sus propias ideas y en sus propias palabras (sin copiar del 
texto). La pregunta se evalúa con un máximo de 4 puntos (40%), según su calidad desde el punto de 
vista de la corrección lingüística (C) y la fluidez comunicativa (F).  
 
Penalizaciones:  

Corrección lingüística: Descontar, hasta un máximo de 2 puntos (20%), 0.05 puntos por cada error 
de este tipo, siempre que se trate de errores que el candidato no debería haber cometido (por tratarse 
de aspectos gramaticales y/o léxicos, que debería saber utilizar correctamente a este nivel de 
competencia lingüística).*Se suponen ya adquiridos los niveles A1, A2 y B1. 
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3. Aspectos a tener en cuenta  
3.1. Aquellos exámenes en los que los candidatos hayan utilizado más de un color de tinta o en los que 
hayan incluido algún tipo de marca especial recibirán la calificación de cero puntos. Los candidatos ya 
han sido advertidos de las consecuencias negativas que les puede reportar este tipo de acciones.  
 
3.2. Cuando en los criterios de evaluación específicos se alude a ERROR GRAVE DE CORRECCIÓN O 
FLUIDEZ, debe entenderse cualquier deficiencia o inexactitud que evidencie que el alumno no ha 
alcanzado los objetivos correspondientes al programa oficial de 2º Bachillerato (que es la referencia para la 
prueba de lengua extranjera de Mayores de 25). 
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